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LINGVOCULTURAL SPECIFITY OF THE SPEECHACT “ETIQUETTE APOLOGY”
IN THE BRITISH COMMUNICATIVE TRADITION

Valentina A. Litvinova
Volgograd State University, Volgograd, Russian Federation

Abstract. The article presents the results of the study of ethnopragmatic specifity of the speech act “Etiquette
apology” in the British culture, which is a form of restoration of a social image of a person, as one of the dominant
values of the British communicative tradition, who broke the norms of interpersonal relations; gives a description
of a lingvocultural context (presupposition) referring to the described speech act based on the restoration of the
conventions of interpersonal distance in order to maintain the social image of one of the speakers in the process of
communication. Presupposition, activated under the influence of verbal and nonverbal speech acts of etiquette
apology in the British lingvoculture, is seen as the situational-discursive environment that forms these extralinguistic
circumstances, including personal space, social image and status of both partners who take part in the communication.
These factors are the motivational background to refer to the speech act of the English etiquette apology; they
determine the choice of verbal and non-verbal ways of using an apology within the boundaries of a separate
communicative culture. It is shown that the speech act of the English etiquette apology is realized to demonstrate
the respect of a social image of the speaker involved into communication when the norms of interpersonal space are
broken. The comparison of methods of representation of English etiquette apology speech acts in the English
original literature and its translation into Russian has been made, which helped to establish a relatively unequal
ranking of apology speech acts in the described lingvocultures. The situations of interpersonal communication
with the reference to the cases of intrusion into personal space have been investigated where the English etiquette
apology, based on the norms of moral behaviour, is used with an intention to restore the harmony in relations and
improve the social image of one of the speakers who broke the norms of morals.

Key words: British lingvoculture, communicative distance, speech act, speech etiquette, social image, etiquette
apology.
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JIMHI'BOKYJIBTYPHAS CHELHU®UKA
PEYEBOI'O AKTA «(9TUKETHOE U3BUHEHUE»
B BPUTAHCKOH KOMMYHUKATUBHOM TPAJIULIUU

BanenTtuna AnexcanaposBHa JIuTBHHOBa

Bonrorpaackuii rocynapcTBeHHBIN yHUBEpCUTET, . Bonrorpan, Poccuiickas ®eneparus

AHHoTamms1. B craThe MpencTaBicHbl Pe3yBTaThl U3yUCHHS ATHOIPArMaTHUYSCKON CIICIM(MUKH aHIITHICKOTO
STHKETHOrO U3BUHEHHSI, KOTOPOE SIBISICTCS OMHOM M3 (hOPM BOCCTAHOBJICHHS COITUAIBHOTO HMUJIXKA INYHOCTH, Hapy-
[IUBIIEH HOPMbI M KOHBEHITMH MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIICHHI; MPEIaraeTcsi ONMMCaHUE TMHTBOKYIBTYPHOTO KOHTEK-
cTa (TIpeCyIOo3UIMK) OOPAIICHUS K PEUCBOMY aKTy H3BHHEHHS, OIMPAOIIEECs Ha TAKUE IICHHOCTHBIC JJOMHHAHTHI
OpUTAHCKOW KOMMYHHKATHBHOW TPaIUIINHU, KaK KOHBCHITUH MPEAYIPEAUTSIBHOTO U YBAKUTEIIHLHOTO OTHOIICHUS K
co0eCeTHHUKY, MEXITTYHOCTHOTO TUCTAHIIMPOBAHKS C LEJBIO TOJIEP KaHUs COLIMAIBHOIO MIMHUJDKA OOIIAFOIIHXCSL.
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Hpecyr[r[omunﬂ, 1ona ﬂeﬁCTBHeM KOTOpOﬁ AKTUBU3UPYIOTCs BCPGaHLHBIe u HeBep6aJ’[LHLIe AKTBI 3TUKCTHOI'O
HU3BUHCHUSA B 6pPITaHCKOﬁ JIMHT'BOKYJIBTYPE, paCCMaTpUBACTCA KaK CUTYaTUBHO-IUCKYPCUBHOC OKPYKCHHUE, BKIIIO-
Yaroumee TaKue SKCTPATUHTBUCTUICCKUE O6CTOHTCJ’ILCTBa, KakK Hy6J'II/I‘IHOC MpOCTPaHCTBO O6H_ICHI/I$I, COHI/IaJ'IBHHﬁ
UMUK U CTATyC IMapTHEPOB 110 KOMMYHUKAIIHUH. ﬂaHHBIe (baKTOpI)I 06p8.3yIOT MOI‘I/IBI/IPOBO‘IHI;Iﬁ (1)0H aKTyaJm3a-
Oun O6paH_leHI/IH K p€UYCBBIM (l)OpMyJ'IaM AHIIUHACKOTO TUKETHOI'O HN3BUHCHUA, OIPCACIIAIOT BLI60p Bep6aJ’[LHLIX u
HeBep6aJ'H)HI)IX Cp€ACTB U3BUHCHUS B rpaHUIIax O’TI[CHBHOﬁ KOMMyHPIKaTPIBHOﬁ KYJIBTYPHI. HOKaSaHO, qTO pequoi/'I
AKT OTUKETHOI'O U3BMHCHUS OCYHIECTBIIACTCA C IOMOIIBIO TUITOBBIX (l)aTI/I‘IeCKI/IX Cp€ACTB, UCIIOJIB30BAHNUE KOTOPBIX
CBUJCTCIIBCTBYCT O MPU3HAHUU HapyH_IeHI/Iﬁ OXKUAACMBIX B COLIMYMEC HOPM MEKITIUIHOCTHOI'O JUCTAHIIMPOBAHUA U
JEMOHCTpallu1 YBaXXCHUA K COLIMAJIBHOMY UMUJIKY IMapTHEPA.

HpOBeI[eHO CpaBHCHUE NPHUEMOB PCIIPE3CHTAIMU PCUCBLIX aKTOB 3TUKCTHOIO U3BUHCHUS B aHIJIOA3BIYHOM
OpUTHHAJIC XYTOKCCTBECHHOT'O NPOU3BCACHUA U €0 IMEPEBOAC Ha pyCCKI/Iﬁ A3BIK, KOTOPOE€ IMMO3BOJINIIO YCTAHOBUTH
OTHOCHUTECJIbHO HEPABHO3HAYHOC PAHKMPOBAHUEC AaKTOB U3BMHECHUS B JIBYX CPABHUBACMBIX JIMHI'BOKYJIBTYpaXx. B kaue-
CTBC MaT€puajia ObLIH I/I36paHI)I OITMCAaHHBIC B XyI[O)KeCTBeHHOﬁ JIUTEPATYpPC CUTYallU MEKITUIHOCTHOI'O 06H16HI/IH
B Hy6J'II/I‘IHOM MPOCTPAHCTBEC, B KOTOPBIX MPEACTABUTEIIN AHIIOSA3BIYHOM KYJIBTYPhI 06pamanncr; K CUTyalluu STUKET-
HOT'O U3BUHCHUS C LICJIBIO BOCCTAHOBJICHU A COLITMAJIBHOI'O UMU KA.

KaroueBble ciioBa: 6pI/ITaHCKaH JIMHTBOKYJIBTYPa, KOMMYHUKATUBHAsA AUCTaHIMA, pequoﬁ aKT, pequoix'I O9TH-
KCT, COHI/IaJ'H)HHﬁ UMUK, STUKCTHOC U3BUHCHUC.
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OpHUTaHCKOI KOMMYHUKAaTHBHOM Tpaauimy // BectHuk Bonrorpaackoro rocynapcrseHnoro yausepeurera. Cepust 2,

S3piko3nanue. —2017.—T. 16, Ne 2. — C. 160—-167. — DOI: https://doi.org/10.15688/jvolsu2.2017.2.17.

UYesoBeK MCHONB3yeT SAUHUIIBI SI3bIKAa HE
TOJNBKO JIUIsl Tiepeadyl MHPOpPMaluu, HO U JIJIs
«KOHCTpYUpOBaHU» oOmeHus. Kaxapiii akt
BCTYIUICHHUS B KOMMYHHUKAIIHIO MOTHBHUPOBAH
CTPEMIICHUEM YIOBJIETBOPUTH MOTPEOHOCTH He-
JoBeKa B mepenade / oOMeHe mHGpopMalmei,
BBIPAXCHUU OTHOIICHHUSI, CO3JIaHIH, TTO/IepKa-
HUH HJIH BOCCTAHOBIICHUH MEKINYHOCTHOTO KOH-
takta. OpUEHTHPYSICH HA HOPMBI H ITPABHIIA KOM-
MYHUKAaTUBHOTO B3aUMOJICHCTBHUS, YETIOBEK MO-
JKeT BIMATH Ha XOJ ATOTO IpoIecca, Peryinupo-
BaTh OTHOIICHUs C cobecennukoM. HabGop Ta-
KHX TPaBHI ¥ HOpM GOPMHUPYET IEHHOCTHYIO J10-
MUHAHTY 1000 KOMMYHHKATHBHON KYJIBTYPHI.
[IpusHaBast 370, TMHTBUCTHI 00PAIIAIOTCS K aHa-
T3y 0OCOOEHHOCTEW NCTIONB30BAHMUS SI3bIKA B ITPO-
1ecce OOIIEHMsI, YTO TIO3BOJISIET UM Bepuduim-
pOBaTh MPU3HAHHBIE COITTYMOM 00pa3Ilbl peue-
BOTO MTOBE/ICHHSI, COCTABISFOIINE OCHOBY KOMMY-
HUKaTUBHOW TPAJAUIIMHU OTEIbHON STHOKYJIBTYpP-
HOU OOIIHOCTH, KaK MparMaTuyecku KOHBEHIINO-
HanpHBIE [Kapacuk, 1992; Jleontoudy, 2003;
Patmaiip, 2003 u np.]. C moMompio TepMUHA
«@parMariuyeckasi KOHBEeHIIMOHAIBHOCTEY (UKCH-
pyercs, ¢ OJIHOW CTOPOHBI, HamM4uue (pakra co-
IJIacHs MKy YYACTHHKaMH COIUOKYIETYPHOTO
MPOCTPAHCTBA TI0 TOBOAY ONPENeTICHHOro Habo-
pa HOPMHPYIOIIUX MOBEIACHUE XapPaKTEPHUCTHK,
BXOJSIIMX B CO3HAHHE JINYHOCTH (COI[TYMOM OHU
CUMTAIOTCS TPATUIIMOHHBIMH, TUIIOBBIMH, TIpa-
BUJIbHBIMH ), C IPYTOH CTOPOHBI, HATMYNE HEKO-

TOPOH CBOOOIBI TMYHOCTH B BEIOOPE CIIEOBATH
WM WJIH HET, CAMOCTOSITEIILHO H30UpaTh ()OpMBI
pEYEBOTO TIOBEICHHSI U HECTH OTBETCTBEHHOCTh
3a pe3y/ibTar BhIOOpA.

OTHUKET PEUeBOro OOILICHUS OTHOCHTCS K
KOHBEHIIMOHAJILHBIM JIOMUHAHTaM KOMMYHHKa-
TUBHOW TPaJUIMH, HO B 3aBUCUMOCTH OT MUPO-
BO33PEHYECKUX OCOOEHHOCTEN BOCIIPHUSITHS JTUY-
HOCTH M €€ COIMAILHOTO CTaTyca B Pa3HbIX TH-
nax KyJIbTyp BBISBISIFOTCSI PACXOXKJICHHS B TIpa-
BUJIaX pedeBoro dTukera. darnveckas KOHBEH-
IIMOHAJIBHOCTh HAXOAMUTCS B cepe MHTepeca
KOMMYHHMKATHBHOM U KPOCC-KYJIBTYPHOM JIMHI BH-
cruku [ Burokyp, 1993; Jlapuna, 2003, 2009; ®op-
maHoBckas, 2009 u ap.].

[IparmaTHyeckas IEHHOCTh (ATHKH B Ue-
JIOBEYECKOM 00IIIeHHH 000CHOBaHa B paboTax 1o
teopun obmenus. Tak, T.I. BuHokyp cumraer,
41O MH(pOpPMaTHBHASA U (paTHUYecKass HMHTCHIUH,
onpezenstonye (yHKINOHATBHBIE pa3HOBHTHO-
CTH pPEYEBOrO TIOBEJCHUS, COCYIIECTBYIOT B Ka-
4ecTBe KOMMYHUKATHBHOW HOPMBI COIIMyMa B
peodIaaaroIeM OONbIIMHCTBE (hOPM peuH, HO
UMEHHO (aTndeckas pedb BHIPaXKaeT YelIoBeKa
KaK SI3bIKOBYIO JIHYHOCTb, TOCKOIIBKY «€TO MHTEH-
IUel SBISIETCS] BCTYIUICHHE B Pe4eBOe O0IIeHNE
(BCcTyIUIeHHE B KOHTAKT, €r0 TIOIIePKKa, POBEp-
Ka, pacmmpenue)» [Bunokyp, 1993, c. 136]. Hc-
CJIeZIoBATENb MOMYEPKUBAET ()YHKIIMOHAIBHO-
KOMMYHHUKATHBHYIO 3HaYMMOCTh (paTWku — ee
(hopMbI pa3HOOOpa3HBI M CIYXKaT IS PEIICHUS
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BaXHOH COILMOKYJIBTYPHOU 3a/1a4ui — 00ecTieqn-
BaTh U MOJIEP’KUBATh HOPMaJIbHBIE MEXIUYHO-
CTHBIEC OTHOIIICHHS B JIOOBIX chepax KU3HH, a B
cllydae HapyIIeHUs! HOpM KOPPEKTUPOBATh OTHO-
IIEHUS C IIOMOIIBIO CTIEUALHBIX PEUEBBIX POp-
MY U A3BIKOBBIX cpencTB [Bunokyp, 1993]. Ha
3TOM OCHOBaHWUHU MOXKHO 3aKJIIOYUTH, YTO Mpar-
MaTHKa (GaTHKH COOTHOCHTCS C TOTPEOHOCTHIO
K IUCTaHIIUPOBAHUIO JINYHOCTH B KOMMYHHUKAITHH.

dopmbl PaTHUYECKOTO OOIICHHUS CIEIyeT
OTHECTH K KOHBEHI[MOHAJIFHO YCTOWUNBHIM pa3-
HOBH/IHOCTSIMH pedeBOro nopeneHnu. OHM OTIIN-
YaKTCS OTKPBITON AEMOHCTpPALMEd ATUKETHON
BEXJIMBOCTH, BHICOKOH CTEMEHbIO PUTYaTbHOCTH
peueBoro MOBEACHUS, YTO MPOSBIISETCS B yCTO-
SBIIMXCSl HAOOpaX peYeBbIX KITUINE, CO3IaHHBIX
00bIYaeM W OKUIAEMBIX MPH MEXKJIMYHOCTHOM
B3aMMOJICHCTBHH ISl BHITOJHEHHS TPEOOBaHUH
COOIOZICHUS] HOPM BEXKIIMBOCTH U TIPEIYTPEIH-
tenpHOCTH. DaTnyeckoe OOIIEHUE peaNn3yeT
(YHKUIWH yCTaHOBJICHHS, TIOJZIEPKAHUS 1 KOPPEK-
[IUU MSKJIMYHOCTHOTO KOHTaKTa U 00ecTieurnBa-
eT ycIex JalbHenmeil koMMmyHukamnun. Caura-
ercst, uTo (harudeckue GOpPMYIBI pedr HE TOIb-
KO TMIOMOTAIOT YJTYUIIIUTh OTHOLIEHUS MEX/Ly KOM-
MyHHKaHTaM#, HO ¥ TTO3BOJSIIOT KOMMYHHKAHTY
YCTaHOBUTH M TMOJJEPKaTh CBOM cTaTyc B 00-
IICHUH, OTAAJIUTh OT ce0si codecequuka [Jlapu-
Ha, 2003; ®opmanosckas, 2009]. Cormamascs ¢
MIPUBEICHHBIMY TTOJIOKEHUSIMHU, OTMETHM, YTO B
(haTyecKoM OOIIICHUH YaCTHBIC LIETH U3HAYAIIb-
HO TMOAYMHCHBI KOHTAKTHOMY MMITYJIbCY, UH(Op-
MaTHBHasA 3aJaya BBICKA3bIBAHUS C TOYKU 3pe-
HUSI yYaCTHUKOB MHTEPAKIINY BTOPUYHA, a KOH-
HOTHUBHBIA TJIaH BBICTYNAaeT KaK aOCONIOTHAS
neHHocTs. daTudeckoe peueBoe MOBEAEHHE
MPEJCTABIEHO OCOOOH CHCTEMOW peveBBIX aK-
TOB C HHTEHIIMEH BCTYITUTH B OOIIEHHUE, KOPPEK-
THPOBATh €0, YAEPKHWBAaTh MHTEpEC MapTHepa.

B nanHo#l cTathe paccMaTpuBaeTcs mpar-
MaTHKa KOHBEHIIMOHAJIIBHOCTH PEYEBOr0 ITHKE-
Ta, XapakTepHas JJIsi MEeKIUYHOCTHOTO O0IIe-
HUS B aHTJIOSA3BIYHON (OpUTaHCKOW) KOMMYHHKA-
TUBHOW TPaJIMIIMU B TUTIOBON CUTYalluN «U3BUHE-
Huey». M3BuHeHne moHuMaercs HaMu Kak hopma
(daTrueckoro OOLICHUS, CBS3aHHAs C KOHBEHIH-
SIMA TIPUBATHOCTH U COITMAIBHOTO HMHJIXKA, CO-
OTHOCHMas C SMOIMOHAIBHOMN cepoii InaHOC-
TU. B aHDI0A3bIYH 0 KOMMYHUKATUBHOMN ITPAKTHUKE
OHa HMCTIONB3YETCS ISl PETYIUPOBAHUS MEXKITHY-
HOCTHBIX OTHOILIEHHH B CITy4ae OCO3HAHUS HaMe-

—— 162

PCHHBIX / HeHAMEPEHHBIX HAPYIIICHU COUATBHBIX
KOHBEHIIUH (TIpaBUJI 3TUKETa, HOPM 3TUKHU B MEX-
JIMYHOCTHBIX OTHOIHCHI/If{X), MIPUYHNHATOIINX (1)1/[31/[-
YECKHUE U MOPAJIbHBIE CTPAJaHUs IPYTrOMY JIUILY,
YXYIIAOIIUX COLUAIbHBINA UMUK ITIEPBOrO JIMIIA.
C ITOMOIIBIO PCUCBLIX aKTOB U3BUHCHUSA KOMMY-
HUKAHTBI PErYIUPYIOT MEKIUYHOCTHYIO IUCTaH-
LU0 ¥ TOAJAEPKUBAIOT COLIMATbHBIA UMUJIK.

[IpenBapuM aHaaM3 STHOKYIBTYPHOM Crie-
U(GUKH KOHBCHIIMOHAJILHOCTH PEUYEBOI0 aKTa
«U3BUHEHHUE» B aHIIOA3BIYHOM CpPeie HEKOTOPHI-
MU 3HAYUMBIMHU ITOJOXKCHUAMHU TCOPUU KPOC-
CKYJIbTYpHON KOMMYHUKAI[UH.

bpuraHckas KOMMyHHMKaTUBHAs KylbTypa
TPpagUIIHUOHHO OTHOCUTCA K UHAUBUAYAJIUCTHYCC-
KOMY TUITY, IIpU 3TOM MHIAUBUAYAJIM3M O3HAYACT
«BEPY B NIEPBOCTENEHHOCTh UHANBUIAYYyMa, YCTa-
HOBKY Ha CaMOJIOCTATOYHOCTh U JINYHYIO CBOOO-
Iy, OTBETCTBEHHOCTH 32 CaMOro cedsi ¥ IIpaBo Ha
4HbIH BeIOOp» [JIeonToBuy, 2003, c. 198]. Vka-
3aHHBIC ICHHOCTHBIC ITPUHIIUIIBI ITIOTYYarOT BbIpa-
KCHUEC B KOMMYHHKAaTUBHBIX }leﬁCTBHHX, HalCJICH-
HbIX Ha paHXXUPOBAHUEC C TIOMOUIBIO PEYCBBIX OTHU-
KETHBIX aKTOB MEKINIHOCTHOM JUCTaHIIWUU, ITOA-
YEPKHBAOIIEE 3HAYNMOCTh IIPAaBa Ha aBTOHOMHIO,
YBaXXCHHNE K COLIMAJIbBHOMY UMHUJKY ITapTHEPA 110
obmenno. OTMETUM, 4TO TEPMUHOJIOTHYESCKU
((COHI/IEUIBHBIﬁ UMUK OIUPACTCA Ha BBEJICHHOC
I1. Bpayn u C. JleBuncoHnoM moHsiThe «social face»
[Brown, Levinson, 1987, p. 61]; B HeM 3auHTEpe-
COBaH KaXKIpIil 4IeH o0IecTBa. YBaXKEeHHE K CO-
UaJIbHOMY UMHUJKY COOTHOCUTCA C IIPU3HAHUEM
npaBa 4YeJoBeKa Ha HE3aBUCHMOCTb, CBOOOIY
JICHCTBUIA, HE HAPYIIAIONINX TPUBATHOCTH Cepbl
npyroro yenoBeka (the want to have his freedom
of action unhindered — uuT. mo: [Brown, Levinson,
1987, p. 129]), a Taxke Ha U3BECTHOE IICUX0IMO-
[MOHAIILHOE CTPEMIICHHE OBITh JKeJTaHHBIM (the
want of every member that his wants to be desirable
to at least some others [Brown, Levinson, 1987,
p. 62]). [IpuBaTHOCTH TUYHOCTH CUUTAETCS I1CH-
HOCTBIO MHAVBUAYAJIMCTUYECKON KyNbTypbl. s
ee 0003HAYCHHUS B AHIVINHCKOM SI3bIKE CYILIECTBY-
€T CIEeUUAIbHBIN SI3BIKOBOM 3HAK — privacy: «a
state of being private and not disturbed by other
people» (OSD, p. 814); «being alone and
undisturbed; the right to this freedom from intrusion
or public attention» (OPED, p. 641); «the state of
being able to be alone and not seen or heard by
other people; the state of being free from public
attention» (LDCE, p. 1121). C nomoripto cioBa

Becmuux Bonl'V. Cepus 2, Azvixosnanue. 2017. T. 16. Ne 2



privacy BBIACISICTCS TOMHUHAHTHAs I[EHHOCTh
MEXJIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUH B OpUTaHCKOH KyJIb-
Type — YBOKEHUE K JINYHOMY MPOCTPAHCTBY Ye-
JIOBEKa, «HEHAPYIICHUE CBOOOIBI OKPYKAFOIIIX)
[Kapacuk, 1992, c. 108]. Pagu coOnroneHus KoH-
BEHIIMH MPUBATHOCTH JIMYHOCTHOIO MPOCTPAHCTBA
aHIIMYaHe, HAXOISICh B OMIHOM IIOMEIIICHHUH C JIPY-
TUMH JIIOIbMH, TIOHIKAIOT TOJI0C HACTONBKO, YTO-
OBl X CJIBIIIAJ TOTBKO COOCCENHUK, C BSKITMBOM
YABIOKOW M3BUHSIOTCS, €CJIM 3TO HAPYIICHHUE He-
M30KHO. 30HA JTIMYHON aBTOHOMUH TIOJJICPIKUBA-
€TCsl HE TOJIBKO B 3aMKHYTOM IIPOCTPAHCTBE, HO U
MPH JUCTaHIIMPOBAHNH B IIYOJUYHOM IPOCTPAH-
crBe [PatMaiip, 2003; Brown, Levinson, 1987; Fox,
2004; Lakoft, 1973]. Kak 3ameruia T.B. JlapuHa,
«HAxOIFICh CpeaX aHDIMYaH (B TpaHCIOpTE, Ha
yAMIIe, B MarasuHe), 4yBCTBYeIlb, OylTO BOKPYT
Ka)XJIOrO YelloBeKa ouepyeH KpPyT WM PacipocT-
PaHSIOTCS KaKHe-TO BOJIHBI, MPEMATCTBYIOIINE
COEIMHEHHUIO, OTTATKUBAIOIINE JIFOCH Jpyr OT
JpyTa, KaK TOJIbKO OHM IPUOJIMKAIOTCS JI0 AOIYC-
tuMoro mpexaena» [Jlapuna, 2003, c. 37-38].

Onwupasch Ha NPUBEACHHBIC MHCHUS JIMHT -
BHCTOB, MPEIOJIOKHM, YTO YBAKCHHUE K COLIUAITb-
HOMY HMUJIKY ITapTHEPA 110 KOMMYHHUKAIMU B OpH-
TaHCKOM COLIMYME OIMPAETCs Ha TaKhe IIEHHOCT-
HbIC JOMMHAHTBI, KAK KOHBCHIIMU MPHUBATHOCTH
JIMYHOCTHOI'O IIPOCTPAHCTBA U MPEAYIPEIUTEb-
HOI'0, YBOXKUTEJILHOTO OTHOIICHHS K COOCCEIHMU-
Ky. OHU ()OPMUPYIOT OCHOBY (haTHYECKOH KOMIIe-
TEHIIMH, MPETIONIAraroIIei B TOM YHCIIE PaHKH-
pOBaHHE BOCHIPUATHS U YCTAHOBJICHHE MTPEICIOB
MEKINIHOCTHON muctanmuu (hidden dimension,
social / personal distance; vertical / horizontal
distance, etc. [Kapacuk, 1992; Hall, 1969 u np.]),
YTO MPOSIBIISCTCS, B YACTHOCTH, B CHCTEME KOM-
MYHUKATUBHBIX JIEACTBUNA, COCTABJISIIOLINX peUe-
BOI{ 3TUKET OPUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI.

Kak n3BecTHO, KynbTypa OOIIEeHUS OCHOBA-
Ha Ha COOJTIOICHUH OTIPEICIICHHBIX HOPM, IIPaBHII,
PHUTYaJIOB, KOTOPHIE UMEIOT JJIMHHYIO HCTOPHUIO
(dbopmupoBanusi. HapyieHus cOluoKyIbTYPHBIX
HOPM MOTYT CTaTh MPUYUHON KOH(PIUKTHBIX CH-
Tyalui, HeyJa4 B MEKJIMYHOCTHOM OOIICHUU.
Jyisg ux mpeonoyicHuss B OPUTAHCKOM Tpaauiiuu
CIIOKHJIACh cucTeMa (aTUYECKMX PEYEBBIX aK-
TOB, HAIICJICHHBIX HAa YCTPaHEHHE KOH(IMKTa JTY-
HOCTHBIX MHTEPECOB ITPH HAPYIIICHUH KOHBEHITU I
MEKJIMYHOCTHOIO TucTaHIupoBanus. Habmrone-
HHUSI 32 PEYEBOM IPAKTUKON ITOKA3BIBAIOT, YTO B
MyOJIMYHOM MPOCTPAHCTBE AHIINYAHE U3BUHSIOT-
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Csl TOpA3JIo vallle U JIaXke B TeX CUTYyallusX, KOr-
J1a SIBHBII TOBOJI JIJIsI IPU3HAHUS BUHBI OTCYTCTBY-
eT. AHITTMUCKUHN ITHKET, TOMHHAHTOW KOTOPOTO
SIBJISCTCS NPEAYNPEAUTENbHAS BEKIMBOCTh K
okpyxatomumM (concern with other people’s need
not to be intruded or imposed upon, 1. H. English
courtesy [Fox, 2004, p. 408]), TpeOyeT oOparie-
HUS K PEUYCBOMY aKTy 3THKETHOTO U3BMHCHUS B
JOOBIX CHTYAIHX, KOT/Ia OJIHO JIMIIO OCO3HAET
HEOOXOIMMOCTh / HEM30CKHOCTh BTOPIKCHHUS B
30HY JIMYHOTO TPOCTPAHCTBA JAPYTOro JHUIa
(physical and social distance). PeueBbie pop-
MyJbl U3BMHEHUS Excuse me / Sorry / I'm sorry
OOBIYHO MTPOU3HOCITCS MPHU OOIIIEHUH C HE3HAKO-
MBIMH M MaJIO3HAKOMBIMH JIFOABMH B IYOJTHYHBIX
MECTax, U OTBETHOH PEIJIMKOM B 3TOM Cllydae
4acTo SABJIACTCS KpaTKas BepOanbHas U / UK He-
BepOanbHash peakius, MoaTBepxkaaomas Ghop-
MallbHO€ pa3pellieHue, MPOIICHHEe, coriacue.

Kaxnoe 3THKeTHOE M3BHHEHHE KOHCTATH-
pyeT Oco3HaHKE HE3HAUYUTEIHLHOTO YPOHA COIIH-
AIBHOMY UMHUJDKY YeJIOBeKa, He CyMEBIIEMY CO-
OJFOCTH HOPMBI BEXKJIMBOTO TIOBEJICHHSI, TOCKOIb-
Ky MPUHATO 0XKHJIATh, YTO BCE YICHBI 3THOKYIIb-
TypHOTO coo0IIecTBa OyAyT MPHUIEPKUBATHCS
YCTaHOBJICHHBIX IIPABWJI U KOHBEHIIMN. X Hapy-
HIEHHE 03HAYAET, YTO ITO OXKUJIAHHE HE COBLIIOCH.
B ny0uuHOM MPOCTPAHCTBE TOCTOSHHO BO3HHU-
KalOT CUTyallMH, B KOTOPBIX IPUXOTUTCS TaK HITH
HMHa4e HapyIIaTh HOPMbI STHKETHOIO ITOBEACHUS.
AKXT BBIpQKEHHS COXKAJICHUS 110 TOBOLY MTPUYH-
HEHHOIro OCCIIOKOHCTBa, HEYmoOCTBa Excuse me
/ Sorry / I'm sorry no3BojiseT KOMIICHCHPOBATh
YPOH, HAaHECEHHBIN UMUK MEPBOT0 JIULIA, IPO-
JIEMOHCTPUPOBATH 3HAHHE IMPABUII COIIMATTLHOTO
B3aUMOJICHCTBHUS.

OTHKETHOE U3BUHEHUE PEATN3YETCS B PaM-
KaX KOHKPETHOW KOMMYHHMKATUBHOU KYJIBTYpBI, TO
€CTh B 3HAUUTEIILHOW CTEIIEHH HAIIHOHAILHO H CO-
1MajabHO 00ycioBieHo. J{ist OpuTaHCcKoii (aHII0-
SI3BIYHON) KYJIBTYpPhI XapaKTepPHO CTPEMJICHHE K
JIEMOHCTpAIUU IPEAYIPEAUTEIBHOCTH U HEUM-
MMO3UTUBHOCTH, YTO MPOSABJISAETCS B aKTax 000-
FOIHOT'O M3BUHEHU S ITPU HAaHECEHUH HE3HAYNTENb-
Horo yiiep0a ogHoMy nuiy. Tak, B ciemyrorei
CUTYaIlMH IPOXOKET0 MPHUBJICKACT HEOObIUHAS
apXUTEKTypa CTaporo IoMa, OH 3aXOUT BO JIBOP,
MpHUCAXKUBACTCS HA CTYJ, YTOOBI PaCCMOTPETh
JIOM, TeM CaMbIM Hapylllas KOHBEHIIMIO IIPUBAT-
HOCTH U TEPPUTOPHUATILHOTO JUCTAHIIMPOBAHUS.
Uepe3 HECKOJIBKO MUHYT K HEMY MOAXOIUT XO-
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3siiKa, OHA YIWBIIEHA BTOP)KEHHEM HE3HAKOMIIA:
Max walked past the Lehmann’s house —
Hidden House, it was called, he hadn 't noticed
that before — and set his stool in front of the
thatched cottage... “What are you doing?” It
was a small lady. Her face was rose, eyes
quartz and chestnut, a fractured splintering
of blue. “I’m sorry. I’'m leaving...”. “Sorry...”
she turned and without any more words she
walked away (Freud, p. 90). He3nakomer, Ha-
PYIIUBIIHIA KOHBEHITHIO «IaCTHAS TEPPUTOPHSY,
H3BHHSIETCS 33 MPUYUHEHHOE OECITOKOHCTBO, XO0-
3siiKa I0Ma ITPOM3HOCUT PUTYaIbHOE H3BUHEHHE,
YTOOBI ITOTUEPKHYTh, YTO IPUHUMAET H3BUHEHHE,
HO TP 5TOM OHA OCO3HAET, YTO, BCTYIIHUB B pas-
TOBOP C HE3HAKOMBIM YEIOBEKOM M CJIENIaB €My
3ameuanue (What are you doing?), oHa Hapy-
IIMJTa KOHBEHIIHIO UCTAHIIMPOBAHHUS U YBAKEHHUS
K COIIMAJLHOMY HMHJDKY IPYroro 4eioBeKa.

[Momo6uyto popMy HapyIlIeHNsT KOHBEHIIUT
JMCTAHIIMPOBAHMS MBI Ha3bIBaeM «HEHaMepeH-
HO€ BTOp)KEHHE B T'PAHHUIBI (PHU3UUECKOTO TIPO-
CTpPaHCTBAa JPYroro 4eIoBeKa IMpr HEOOXOIUMO-
CTH MIPOUTH / MOAONTH OMM3KO K HE3HAKOMOMY
WM MaJ03HaKOMOMY YelTOBEKY, 00OTHATh €ro,
B3SITh KAaKOW-TO MPEAMET, KOTOPbIA HAXOAUTCS
O4eHb OMM3Ko OT Hero». OHa SBJsIETCS THITHY-
HOH IPUYHMHOM aKTyaJu3allly CLEHAPHs STUKET-
HOTO M3BHHEHHUS C MOTHBOM «HEOOXOIMMOCTH
BBIPA3HTh COXKAJICHHE ITO TIOBOY HEM30EKHOCTH
HaAPYIIEHIS MSKITHIHOCTHOM TMCTAHIINH JIUIIOM,
MHHITUAPYIOIINM aKT W3BUHEHHUS, KOHBEHIHH BEXK-
JIUBOTO, TIPEAYIPEAUTENLHOTO TOBEICHUSA B 00-
mectBey. [Ipu 5TOM K IPUYHHAM OTKIIOHEHHS OT
KOHBEHIIMI dTHKETa MOT'YT OBITH OTHECEHBI: Ha-
pyIlleHrEe KOHBEHITHH AUCTaHIIMPOBAHUS TIPH He-
HaMEPEHHOM BTOP)KEHHH B TPAHHIIbI (PH3UUECKO-
'O IIPOCTPAHCTBA IPYTOro YeI0BEKa; HapyIICHHE
KOHBEHIIUNA COOMIONEHUS JUYHOM aBTOHOMHUU U
COIMAIEHOTO MMH/Ka HE3HAKOMOTO HMJIH Majo-
3HAKOMOTO YeJIOBEKa.

JIMHrBOIparMaTUyeCKni aHaJIN3 CUTyalui
STHUKETHBIX H3BHHEHHUH, IPOM3HOCHMBIX B ITyOJIHY-
HOM TIPOCTPAHCTBE, IMO3BOJMI YCTAHOBUTH, YTO
yKa3aHHbIC HAPYIIIEHMsI KOHBEHIINH AUCTaHITHPO-
BaHHUS YacTO BBI3BAHBI CIIOXKHMBIIMMUCS 0OCTOS-
TETBCTBAMU, OHHM OTHOCATCS K HE3HAUYHTETbHBIM
HapyIIEHUIM MpaBwI 3TiKera. CaMBIM pacipoc-
TpaHEHHBIM TIOBOIOM IIPH OOpAIEHHH K dTHKET-
HOMY M3BHHEHHIO B @HITIOS3BIYHOM COLIMYME SIB-
JISIETCSI CUTYAI[Hs, B KOTOPOM ITEPBOMY KOMMYHH-
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KaHTy HeoOXOIMMO MTPUBIIEYb K ce0e BHUMaHUE U
00paTUThCS K HE3HAKOMOMY UEIOBEKY Ha YJIHIE
WM B UHOM ITyOJIMYHOM MECTE C IIENBIO MOoTyde-
HUst MHGOPMAIIH TPy TTOMOLIH Gpassl Excuse me,
Hanpumep: Excuse me! Is it the right way to
Piccadilly Circus? / Excuse me! Could you show
me how it works? OTMeTuM, 4To naHHas ¢pasza
MOXKET OBITh TaroKe BepOaIbHBIM CHT'HAJIOM IIPH-
BIICYECHUS] BHUMAHUS C TEJbIO TONyYeHHs Tpo-
CTPaHCTBA JJIS ABMOKEHHS (MPOCHUT MPOITYCTUTH
€ero, TOIBUHYTHCS). B Takumx ciydasx Hapsy C
KOHTAKTOYCTaHABIMBAIOIICH aKTyaIn3UPYIOTCS
aTTpaKTHBHAS U MPE3CHTAIIMOHHAS (DYHKIIMH, 110-
CKOJIbKY TOBOPSIIIIMH IPH BOILJIOIICHU Y CBOUX MH-
TEHIIUI IEMOHCTPHPYET 3HAHUE TIPABHIT ITHKETA
Y HOPM BEXKJIMBOTO MTOBE/ICHUSI.

N3ydeHre KOMMYHHKATHBHBIX MPHEMOB
BBIpaXCHUS TIParMaTHYECKOT0 HaMepeHHs BOC-
CTaHOBUTH OTHOIICHUS TTOCIIC HAPYILICHUSI KOH-
BEHI[UH dTHKETAa MO3BOJINJIO BBISIBUTH JIBa BapH-
aHTa pean3ainy CIICHAPUS «ITHKETHOE H3BHHE-
HUE» CPEACTBAMH aHIJIHMICKOTO SI3bIKA!

1) aTHKeTHOE N3BUHEHNE C OTBETHOI peax-
nueit unu 6e3 uee: Sorry, but you'd better go
along (Perry, p. 201) (3amper coBepiaTh KaKkoe-
TO JCHCTBHE APYrOMY JIAILy COMPOBOMKIACT H3-
BHHEHHUE, He TpeOyIolee OTBeTa);

2) 3TUKETHOE U3BUHEHHE B COTTPOBOXKACHUHT
aKTa OOBSCHEHHUS IPUYUH U MOTHBOB ITOBEICHHUS
C OTBETHOM peakuuel wim 6e3 Hee: “Sorry” —a
man was hovering by her door, pacing up and
down — “but I was wondering, could I... it’s
Just Em’s cut her foot. I've tried calling a taxi
but I cant find one...” (Freud, p. 85) (oriy us-
3a TPaBMBI JIOUEPH MPHUIILIOCH O0PATUTHCS K CO-
CEIKE 3a MOMOIIIBIO).

Habntonenus 3a 0COOCHHOCTSAMH STHKETHO-
TO TIOBEJICHHS B KPOCC-KYJIETYPHOM TIIAHE NMEFOT
MPUKIIAJTHOE 3HAYCHNE, B YaCTHOCTH TP TIEPEBOTIC
XYIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB CHEI[HATHCTHI CTaJIKH-
BalOTCSl C TPOOIEMOM CTETIeHH MparMaTuaeckKon
aJlanTanyuy OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa K KOMMYHHKa-
TUBHBIM TPAIULUAM UHOM KynbTyphl. [Ipencrasu-
TEJTM KaXKJIOW JIMHTBOKYJIBTYPbl HHTEPIPETUPYIOT
coliep’KaHue TOr0 MJIM WHOTO XYJOKECTBEHHOTO
MPOW3BEICHNSI B COOTBETCTBHH CO CBOUMH 0a30-
BBIMH IICHHOCTSIMU, & OHU B OOJIbIIICH WIN MEHb-
IIeH CTeleHN OTIIMYAIOTCSI OT IIGHHOCTEH Tpe/cTa-
BUTEJIEH TOM JIMHIBOKYJIBTYPBI, B paMKaxX KOTOPOH
ObUTO co3mano npousBeneHue [Jlaremes, TuMko,
2013, c. 45]. B paMkax JaHHOM TEMBI HHTEPECHBI
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HaOJIONeHH ST 32 TIPAKTHKOM TTepeBO/Ia aHTIIOS3bIY-
HBIX PEYCBBIX aKTOB M3BUHEHHUS HA PYCCKUH SI3BIK.

Comnocrasienue (GparMeHTOB KOMMYHHKa-
THUBHBIX CUTYaI[Ui STUKETHOI'O U3BUHCHHMS B aHT-
JIMHCKOM OPHTHHAJIE H PYCCKOM TIEPEBOJIE CBHJIE-
TEJIBCTBYET O Pa3INYMsIX B CHCTEME TUCTAHIIM-
POBaHHMS U AMOITUOHATIBHO-TUYHOCTHOI'O BOCTIPHSI-
TS 3HAKOB HAPYILICHHUS KOHBEHIIMH MPUBATHOCTH
JINYHOrO NMPOCTPaHCTBA. TaK, B CIEAYIOLIEH OpH-
TUHAJIHON CUTYallM TOBOPSIIMIA C TOMOLIBIO 3TH-
KETHOTO U3BMHEHUS U IBYX JOMOTHUTEIBHBIX pe-
YEBBIX aKTOB MOSCHEHUS (DUKCUPYET (paKT Hapy-
IIEHUS (PU3MUCCKON AUCTAHIIMU, BHIPAXKACT COXKa-
JIeHue, KOMMEHTHUPYET CBOE ToBenieHue, Gopmy-
Jupys cyTh cBoer ommbku (I've blocked you),
naBasi oobsicHenue (I wanted to drive in): Bridie
said, “Oh, my goodness, I'm terribly sorry! You
wanted to drive in and I've blocked you”
(Bawden, p. 88). [Ipu niepeBoic Ha PYCCKHIA SI3bIK
STHOKYJBTYPHBIM AMOTHUBHBII Mapkep TOro, Ha-
CKOJIBKO BayKHBIM JUIS aHTJIOSI3BIYHON KYJIBTYPBI
SIBJISICTCS. M3BUHECHHUE IIPY HEHAMEPESHHOM HapylIlie-
HUM JIMYHOTO TIPOCTPaHCTBA COOSCETHUKA, OITyC-
kaercs: Ilpouwty npowenua. A ne xomena Hu-
yeeo Hapywiams. Ilpocmo exana u, xascemcs,
counace ¢ nymu (boyneH, c. 85). B opurunaie
(hopMyIia H3BHHEHHUS ITOTy4aeT SMOTUBHOE YCHJIe-
HUE — IMOIIMOHAILHOE MEXIOMETHE, BOCKITHIIA-
HUeE, UHTeHCcUuUKaTop terribly, Torna Kak B pyc-
CKOM TIEPEBOJIE UCITONB3YeTCsl CTaHAapTHas ppasza
npouty npowenus. TlpucyrcTBue HHTEHCH(pHKa-
TOpa 3MOIUH KYIBTYPHO 0OYCIIOBIICHO: CBSI3aHO C
PEUYECBBIMU HOPMAMH JIEMOHCTPAITUH IPSTYIIPETHU-
TEILHOCTH ¥ YB)XCHUS K IPUBATHOCTH JIUYHOIO
MPOCTPAHCTBA B OPUTAHCKON WHIAWBUIYaJIUCTH-
YECKON KYJBTYpE.

PaccmorpumMm emnie onvH npumep, B KOTO-
POM OJIMH M3 COOSCENHUKOB, HAPYIIUB KOHBEH-
LU0 «HE BTOPraThCsl B JUYHOE MPOCTPAHCTBO
HE3HAKOMOI'0 Y€JI0BEKa, IIPOITYCTUTh KEHIIUHY,
MepeKpbUT JIOPOry, OH UCIONb3yeT GopMyny
SOrry ¢ UHTCHIIMEH ONpaBIaHMs CBOETO IOBE-
JICHUS ¥ C ITOMOIIIbIO MapaBepOabHOrO KecTa
NBITACTCS UCIPaBUTh cUTyanuio: He said,
“Sorry,” and moved his hand further along
(Bawden, p. 88). B manHom ciy4ae mepeBo-
YHKOM HEBEPHO HHTEPIIPETUPOBAH ATHOKYIIBTYP-
HBIH CMBICJI JKeCTa U MOTOMY MpPEIJIOKEHA
CTpaHHas BEPCHUs IIEPEBOIA HA PYCCKUH SA3BIK:
Ilpowty npowienusa, — ckazan on u HOOBUHYJ
pyky (boynen, c. 87). Xect pyku B 3TOH cHUTya-
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MM JOMOJIHSET U3BUHEHHUE, QUKCUPYIOIIEe Ha-
pYIICHHE, U CTAHOBHUTCS CPEICTBOM pealin3a-
MM KOHTAKTOBOCCTaHABIMBAOIICH (yHKIIMU
(BOCTIONHSIET COIMANIbHBIN UMHIK). [IpuBeneH-
HBII IpuMep noAaTBepxkaaer nosunuto T.B. Jla-
PHUHOMU, KOTOpasi yTBEPKAALT, UTO «IIOHUMAaHHUE
SMOLMU cobecelHuKa, 0COOEHHOCTEH ero 4yB-
CTBEHHOTO ¥ SMOITHOHAIHHOT'O BOCTIPUATHUS JCH-
CTBUTCIBHOCTH, a TAK)KE aJCKBaTHOE BBIpaXKe-
HUE COOCTBEHHBIX DMOLIUNA SIBISIOTCS BaXKHOM
COCTAaBIISIONEH MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKA-
THUBHOHN KommiereHumnm» [Jlapuna, 2003, c. 165].

B 3akirodueHre oTMETUM, YTO JJISI MEXKITHY-
HOCTHOT'O OOIICHHU ST 3HAYUMBIMH SIBJIIOTCS (haTh-
YECKHUE MapKEPhl 3TUKETHBIX KOHBEHIIMN COOJIIO-
JICHUS TIPUBATHOCTH ¥ TUCTAHITUPOBAHUS, OITHAKO
WX TIparMaTudeckasi HHTePIPETAIs XapaKTepu-
3yeTcsl OTHOCUTEIHLHON HEOHO3HAYHOCTRIO KaK B
YCITIOBHUSIX MOHOJIMHTBOKYJIETYPHOM, TaK U B TPaHU-
LaX KPOCCKYJIBTYPHOM KOMMYHUKALIUH.
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